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General Introduction

It will be known to many that the text of the Greek New Testament has a transmission
history, that is, it has been handed down through the centuries by means of hand-
written copies and, since the beginning of the 16th century, printed editions. Initially,
the printed editions of the 16th, 17th, and 18th centuries reproduced the Greek text in
use in the Greek speaking church of the Middle Ages. Most Western scholars at the
time of the earliest printed editions read and wrote in Latin and therefore the Latin
translation, the Vulgate as translated by Jerome, was the Bible of choice. The Greek

text mainly served to support and correct the Latin text. However, it was clear from
very early on that not all Greek manuscript copies of the New Testament were in

complete agreement. Towards the end of the 17th century the first large-scale
attempts were made to gather these variants together and this body of evidence only
grew by the addition of freshly studied manuscripts. It appeared that a particular
group of, mainly older, manuscripts showed a text much more akin to the Vulgate
than the bulk of the more recent manuscripts. It was in the first half of the 19th
century that the first Greek New Testament was printed that was based not on the
traditional Greek text, but on the testimony of the oldest manuscripts (Lachmann,
1831). In the decade after Lachmann, Tischendorf started his work of discovering and
publishing new manuscripts and issuing a series of Greek New Testaments,
culminating in the 8th edition, published 1869 to 1872.

At roughly the same time, Samuel Tregelles also started to work on the Greek
New Testament. First of all, he produced a critical text of Revelation in 1844, with an
English translation included. In this same time he was involved in the publication of
Wigram's concordances of the Greek NT and the Hebrew OT', and had produced a

translation of Gesenius's Hebrew and Chaldee Lexicon.* He travelled widely

" George V. Wigram, The Englishman's Greek Concordance of the New Testament: Being an Attempt
at a Verbal Connexion between the Greek and the English Texts (London: Central Tract Depdt, 1839),
George V. Wigram and William De Burgh, The Englishman's Hebrew and Chaldee Concordance of
the Old Testament: Being an Attempt at a Verbal Connexion between the Original and the English
Translation (London: Longman, Green, Brown and Longmans, 1843).

2 Other translations of Gesenius's works had been published: Lexicon Manuale Hebraicum et
Chaldaicum in Veteris Testamenti Libros by Robinson (1839) and by Gibbs of Gesenius's Hebrew /
German lexicon (1824). In the preface to his translation Tregelles explains the rationale for his edition:
"Gibb's work, having been based upon the earlier publications of Gesenius, was in a manner
superseded by the author's later works; while, as regards the translation of Dr. Robinson, considerable
difficulty was felt, owing to the manner in which the rationalist views, unhappily held by Gesenius, not
only appeared in the work without correction, but also from the distinct statement of the translator's



throughout Europe to many of the major libraries, and transcribed or collated any
manuscript he could lay his hands on. He published a history of the discipline of New
Testament textual criticism (1854),’ and also an introduction to textual criticism in
which he described the source materials (the manuscripts, the old translations of the
New Testament from the Greek into other languages, the quotations of the New
Testament in the early church fathers). Tregelles had now a firm idea of the method
by which he proposed to come as close as possible to the original text (1856).* It was
only after all this preparatory work that he started to publish the text (from 1857).
Tregelles decided to publish his New Testament in fascicles and the first of
these contained Matthew and Mark. The obvious benefit was that in this way it was
possible to get something out in print early on, the disadvantage being that one ran the
risk of being overtaken midway by fresh discoveries. This is exactly what happened.
In the Introductory Notice to Part I, Luke and John, published in 1861, Tregelles has
to write already about his intention to add a list of corrections containing the more
precise information on Codex Vaticanus as published in the second edition of Mai's
work on this manuscript in 1859 and from Codex Sinaiticus which was brought to St
Petersburg by Tischendorf in the same year.” That means, for the all important textual

criticism of the four gospels, Tregelles did not have a precise collation of Codex

Vaticanus (B) available, nor any text from Codex Sinaiticus (R). In the end, Tregelles

himself never published this list but it was a long-time correspondent and supporter,

preface, that no remark was required on any theological views which the work might contain. Marks of
evident haste and oversight were also very traceable through the work; and these considerations
combined led to the present undertaking." From the Preface to the 1846 edition as printed in the second
edition (1857) of Wilhelm Gesenius, Gesenius's Hebrew and Chaldee Lexicon to the Old Testament
Scriptures, trans. Samuel Prideaux Tregelles (London: Bagster, 1857). Tregelles's Preface is dated
'"Rome, February 24™, 1846'.

3 Samuel Prideaux Tregelles, An Account of the Printed Text of the Greek New Testament: with
Remarks on Its Revision upon Critical Principles. London: Samuel Bagster and Sons, 1854.

* Samuel Prideaux Tregelles, Introduction to the Textual Criticism of the New Testament. Vol. 4.
Twelfth ed. An Introduction to the Critical Study and Knowledge of the Holy Scriptures, ed. Thomas
Hartwell Horne and John Ayre: Longmans, Green, and Co., 1856 (1869).

3 "In these Gospels I have had the advantage of using Card. Mai's edition of the Vatican MS., and in
some part also the second edition of the same text, which is considerably amended: it was my intention
to have given now a comparison of the text of that MS., as edited by Mai, with the preceding and
somewhat contradictory collations. But as the MS. brought into notice by Tischendorf, the Codex
Sinaiticus, is likely to be published without any great delay, I judge that it will be better for me to bring
the addenda and corrigenda of importance into one list, instead of dealing with them piecemeal." Dr.
Tregelles's Greek Testament. Part II: Luke and John, p. i.



F.J.A. Hort, who ensured a list with corrections and additions was published
posthumously in 1879, together with an introduction to Tregelles's method drawn
from his other publications. Tregelles was not in very good health during the last
decade of his life. He added an apology for the delay of the appearance of Part 111,
Acts and Catholic Epistles (1865), and having suffered a second, major stroke in 1870
it is clear that, when Part VI, Revelation finally appears in 1872, the final editing of
the Introductory Notice and of the text is no longer his.

Tregelles was a non-conformist Christian with a deep and sincere faith who
held a high view of Scripture and fiercely opposed any trace of the liberal tendencies
widely present in 19" century theology. At the same time he was all too aware of the
unease a work on the textual criticism of the New Testament could produce among
Christians in the church. His basic attitude is neatly summed up in the following
statement:

It is not for Christian scholars to fear true criticism or
its results: the object of true criticism is not to alter
scripture dogmatically on the judgment of any
individual, but it is to use the evipence which has been
transmitted to us, as to what the holy men of God,
inspired by the Holy Ghost actually wrote. In this, as in
any other Christian service, the blessing and guidance
of God may be sought, by those who know the
privileges resulting to the believing soul from the
redemption of His Son (Tregelles’'s Greek New
Testament: Introductory Notice, Part I, i1).

The Text

The text of Tregelles’s edition

Tregelles describes the method that he used to determine which reading was most
likely to be original with the term 'comparative criticism'. Much emphasis is laid on
the age of the witness, so that ancient manuscripts carry more weight than the more
recent ones and that ancient testimony to a certain reading, such as in the case of a
citation by a church father, is equally relevant. Likewise, a more recent manuscript
can well testify to an ancient text if it contains demonstrably old readings. Tregelles
writes often about 'the facts' of manuscript readings and 'the evidence' they offer. This
emphasis on 'facts' and 'evidence' leads him to reject any notion of deliberate

recension in the history of the transmission of the New Testament. A number of



scholars before Tregelles argued that one or more of the text-forms found their origin
in a recension of one particular church father. Tregelles acknowledges that there are
'groups', or 'families' of manuscripts but still maintains that these groups are very
difficult to demarcate and, therefore, the existence of a single point of origin of such
group remains unproven. Tregelles deliberately rejects the notion that one first needs
to have a theory of the history of transmission in order to establish the text of the New
Testament. In this sense, the work of Westcott and Hort from only a few years later
operates on radically different principles.

This emphasis on the evidence leads at times to surprising choices. The choice
of the reading éxwpuev instead of éyouev in Romans 5:1 may not be a great surprise,

but his choice of the reading g kai €v 1§ TPWTW YoAuE yéypamro (‘as it is also
written in the first psalm') in Acts 13:33 may have raised eyebrows. The citation that
follows is clearly from Psalm 2 as is also found in most of the Greek manuscript
tradition. Tregelles follows here the most ancient testimony he can find: Codex Bezae
from the fifth century supplemented with the third century support from the church
father Origen.

Traces of Tregelles’s actual work practice
Tregelles used a series of identical printings of the then standard text of the Greek

New Testament (the Textus Receptus) as the basis for his collation of manuscripts and
ascertaining the text of his edition. It is almost inevitable to avoid errors caused by
this base text shining through, and these are particularly visible in the errors of the

printed edition. So we find, for example, that Tregelles prints in Matthew 6:16 the
phrase pr) yivesOe g oi Umokprrai okvdpomnot (‘do not look gloomy like the

hypocrites'). The word ¢¢ would normally not take an accent (and if it took an accent

if would have to be a grave rather than acute), but if we realise that the base text reads
the word comep at this place then the presence of the accent becomes understandable:
g is a relic of the previous (and correctly accented) wonep. Similarly in Matthew
26:53, Anootpeyov v pdyaipay cov (Put your sword back'). The possessive

pronoun cov stands in the Textus Receptus right after dndotpeyov and, as it is an



enclitic, causes it to be written dnootpeyov. However, now that cov stands after
udyaipov the correct accentuation of this phrase should have been Andotpeyov thv
udyapav cov. The pronoun changed place but the accents did not follow. And in
Luke 19:41 we find the conflated reading én’ aUtr)v, a combination of the reading of
the Textus Receptus, ¢én’ avti}, and the reading Tregelles must have preferred, én’

aUThV.

The Addenda and Corrigenda

The printed edition of Tregelles’s Greek New Testament contained a large section
with additions and corrections, published a number of years after Tregelles’s death.
These were edited by F.J.A. Hort. To what extent Hort himself carried out this work
remains to be seen:

"By far the greater number of the marks have been prefixed by Mr. Streane at his own
discretion, but in accordance with suggestions offered for his guidance, and [ am
responsible for the decision in many doubtful cases which he wished to refer to me,
and in some others, as also for the marks prefixed to readings not supported by fresh
evidence from uncial MSS." (Prolegomena and Addenda and Corrigenda, xxxi)

Hort dealt very sensitively with the corrections and additions and does not
propose alterations to the printed text, only to the critical apparatus, and that mainly
for the four gospels (pp. 1023-56). There are much fewer corrections and additions to
the remainder of the New Testament (pp. 1056-70). Most of the additions are simply
the listing of new or corrected manuscript evidence. However, it is indicated whether
the new evidence relates to the text as already printed by means of the symbol 1, or to
an alternative reading given in the margin or the apparatus by means of 1, or to the
omission of a phrase or word indicated by the double dagger sign I .

The Addenda and Corrigenda are intended to be bound in such a way that they
can be folded out in order to be seen side by side to the pages to which they refer. Not
every owner of the fascicles of the original Greek New Testament had these fascicles
hard-bound in the same manner. Some subscribers chose for a two-volume hard cover
binding, others preferred a single volume. In quite a number of the bound copies I

have seen, the pages containing the Addenda and Corrigenda are bound as every



other page and cannot be folded out any longer.

The Value of the Greek New Testament of Tregelles

Why would one bother with a Greek New Testament printed in the 19" century? Has
it not been superseded by improvements, new discoveries, and a finer methodology?
Is this text not simply a relic from the past, with mere curiosity value, but of no
further importance?

First of all, in order to understand where the textual criticism of the New
Testament is at the moment, it is of crucial importance to know how we arrived at this
point. The principles Tregelles laid down, and the result of these principles (alongside
the evidence he provides for and against his choice of text), are part of the history of
the discipline and form an important contribution to that discipline.

Secondly, even after 150 years, Tregelles's edition pays attention to variants
that are not recorded in the Greek New Testament mostly used in the universities and
seminaries, the Nestle-Aland 27" edition. Many of these variants are not yet covered
by any of the current major projects in the textual criticism of the New Testament
(though many of these will be found in Tischendorf's edition and the work by Von
Soden). Though it is likely that this situation will change in the coming decades, there
is still real value in the collection of the evidence.

Thirdly, independent voices need to be heard and not forgotten. It happens all
too often that students of and commentators on the Greek text find safety in the
consensus text, tacitly accepting the methodology and assumptions of the day.
Dissenting voices from the past such as Tregelles, who earned the right to be heard by
means of his long exposure to and interaction with the evidence and methodology of
the discipline, can guard us from a misplaced confidence.

Fourthly, Tregelles can arguably be described as a theologically conservative
scholar. There is a sense in which this conservatism shines through in his method.
Tregelles had come to the conclusion that any speculation and reliance on a
constructed history of transmission was a dangerous thing to do, but that the only sure
ground for establishing the text of the New Testament was to limit oneself to what can
be seen in the manuscripts as surviving artefacts. Tregelles combined this notion with
his conviction that theology should follow from the text, and that therefore he stood

under an obligation to print the text established to the best of his abilities.



All this does not imply that the text of Tregelles is the best possible text. His
search for the oldest evidence has led him to accept readings that many would
consider inferior to readings which, though found in later manuscripts, may have a
stronger claim to be original. Likewise, the fact that he only made one edition
deprived him of the opportunity of using his acquired experience and increased
knowledge to improve his text further. And, of course, since the days of Tregelles
new discoveries have been made and the access to the existing data has improved. In
many cases this may lead to a different balance of probabilities, but at times it may

also substantiate the option chosen by Tregelles. An orthographic example of the
latter is the reading eimoca (a weak aorist participle ending on a strong aorist stem) in
John 11:28, ka1 toUto eimouca AnfAdey kol Epavnoey Mopiap Thv adeAeny authg

MAa0pa gimoca, k. Tregelles admitted this rare form in the text on the basis of the
testimony of Vaticanus (B) and Tischendorf’s edition of Ephraemi rescriptus (C).
Since then the same form has also been found in the very early Bodmer papyrus of

John.®

The Greek New Testament of Tregelles remains valuable, despite its shortcomings.
Apart from the pure historical interest, we hope that the process of making the text
digitally available, providing access to the evidence by means of the images, and
enabling both scholars and interested enthusiasts to trace the decisions made by
Tregelles will spark fresh insights and independent decisions. With his heavy
emphasis on evidence and dislike of speculation Tregelles provides a healthy counter-
weight to some more speculative approaches found in the history of the textual

criticism of the New Testament.

The two digital transcriptions, TNT and TNT2

Features

Two different transcriptions of Tregelles Greek New Testament have been produced
within the Tyndale House Text and Canon Project. The first (7NT) is a transcription

of the text as it was printed, including obvious errors and misprints. The second

% The latest examination of Ephraemi Rescriptus as found in the majuscules volume of IGNTP - John

concluded, contra Tischendorf, that the original reading of this manuscript was eiTrouoa.



(TNT?2) is the text in which we have tried to remove the most obvious accentual and
printing errors and corrected the text in line with what more closely approximates to
the 'intended' text. A list of differences between the two versions can be found in the
download section.

Some features of the printed edition were not marked in order to concentrate
our efforts on the most relevant features. Thus the Eusebian apparatus is left out, the
section numbering which Tregelles included from Codex Vaticanus is also ignored,
and the citations of Old Testament material, which Tregelles prints in an italic font
which is sometimes difficult to detect, are left unmarked. What is included are the
page-numbers of the print edition, the section and paragraph breaks (in the printed
edition the former are marked by a blank line, the latter by simple indentation of the
first line of the paragraph), the punctuation of the text, and the accentuation as given
by Tregelles. The title and subscription at the end of each book are also included.

The punctuation in 7NT is as found in the printed edition, though in the TNT2
version we have occasionally added a missing comma or full stop. In not a few cases
the printed edition has two punctuation signs separated by one or even two dagger
signs T, a sign marking that an insertion exists and can be found in the apparatus (see
e.g. Romans 8:1). In such cases only the interpunction of the text as it is printed is
given (the later of the two punctuation signs), ignoring the influence that the variants
might have had. The only exception to this is the somewhat confused punctuation
found in Philemon 12.

Punctuation rests in many cases on the decision of the modern editor of a text,
and sometimes we encounter interesting and fresh choices by Tregelles. A good

example is James 4:5. This is how it is punctuated in most modern editions:
" ~ e’ ~ e \ ’
1) OOKELTE OTL KEVAG 1) YPOPT) AEYEL
N ’ b ~ \ ~ e\ ~ b e ~
TPpOg POOVOV EMTODEL TO TVEULLO. O KOTQKIGEV EV ULV,

Or do you suppose it is to no purpose that the Scripture says,

"He yearns jealously over the spirit that he has made to dwell in us"?

What is seemingly brought up as a quotation of Scripture cannot be found in this form
in the Old Testament. Probably because of this Tregelles punctuates this verse

differently:



1) SokeiTe OTL KEVAG T) YPaQT) AEYEL;

TPOG POSGVOV EmmoBeT TO TVEUNA O KATGKIGEV €V NUTV;

Or do you suppose that the Scripture speaks to no purpose?

Does the Spirit that dwells in us yearn to envy?

Procedure

The basis for the transcription is formed by the digital images taken in the Summer of
2008 by the team of the Center for the Study of New Testament Manuscripts. The
signature of a former owner of the copy that was used for these images, F.F. Bruce,
can still be seen.

It turned out harder than imagined to avoid transcriptional errors. The
procedure that was followed was to have two people, independent of one another,
adjust existing electronic editions towards what was seen on the photographs on
screen. These two transcriptions where then compared against each other and the
differences were reconciled. For Mark, Acts, and one of the two transcriptions of the
Pastoral Epistles the Westcott-Hort text was used as provided by the Crosswire Bible
Society which is in the public domain. For the remainder of the NT the GNT text as
found in the Bibleworks computer program (version 7) was used as the base, which is
the copyrighted NA27 text (Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece, 27th Revised
Edition, edited by Barbara Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M.
Martini, and Bruce M. Metzger in cooperation with the Institute for New Testament
Textual Research, Miinster/Westphalia, 1993 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart).
Neither electronic text proved to be completely free of accentual errors, though the
latter was of a much higher quality. After this a print out of the transcription was
compared against the actual printed text which resulted again in the correction of
details that were missed at the first stage. Finally, a last proof reading of the transcript
was made in conjunction with the "Table of Changes and Corrections to TNT" in
which special attention was given to issues of accentuation and consistency.
Especially in this phase, the expert knowledge of Dr P.J. Williams filtered out a

considerable number of glitches.

The meta-data included in the transcription are all within angular brackets <>, except

for the verse numbering, which is always preceded by $$$ and follows a fixed format

10



throughout. Included are page <Page = xxx>, Title <Title = ...>, Subscription <Subsc

= ...>, Section break <SB>, and Paragraph break <PB>.

Tregelles's Greek New Testament 2 (TNT?2)

A list of places where we have changed the transcription of TNT for the corrected
version TNT2 can be found in the download section. Many of these changes involve
accentuation and this is an area in which editorial practices have changed over the last
150 years. We have made changes for different reasons. One obvious group are the

errors in the printed text of Tregelles, which range from obvious misprints (accents on

an 'impossible' syllable, e.g. Mark 10:37 €€ dpictep@dv), to places in which Tregelles's
source text influences his text of choice. Another group of changes consists of the
way enclitics are handled. We have tried to follow the modern practice in cases where
two enclitics follow one another. Likewise, we have adopted the practice not to
accentuate an enclitic of two syllables if it follows a perispomenon. An issue that does
affect the New Testament is the question to what extent the shortening of certain

vowels was complete and universal in the first century AD. We have not been
completely consistent in this regard, thus allowing the frequent kpipa to stand, whilst
correcting omiAot to omilot. Modern practice regarding enclitics after the preposition
npog are not consistent. We have tended to favour the unaccented forms with

Tregelles (e.g. Mark 9:17 mpog o¢). As a rule, we have not adapted the accentuation of

proper nouns unless these where left unaccented in 7NT. There are also words with an

uncertain accentuation. Thus there is Luke 11:33 kpuntnv over against kpumtnv.

Often we have left these as found.

Some examples of corrected misprints or misspellings are John 8:55, oUtov
for aUtov, and Acts 9:43, aunov for adtov. Likewise, the text as printed in 1 John 2:8
Ypd@w Nuiv does not make sense and has no variant recorded in the apparatus. It
seems reasonable to see this as a misprint for ypagm Upiv. Alternative spellings are

normally maintained, such as Acts 10:15 éxadépioev for ékaddpioey. At a few places

11



we have conformed the punctuation and capitalisation to the standard pattern found

elsewhere in Tregelles.
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Table of Changes and Corrections to TNT

The following list gives the places where the transcript of Tregelles's Greek New
Testament (TNT) was changed for TNT2. The column headed TNT gives the reading
before the change, while TNT2 gives the reading after a change. The lack of
uniformity in the presentation of these data is a consequence of the various stages of

editing in which errors were detected or changes were made.

TNT TNT2 comment
1 Mat 1:6 S¢ eyevvnoev no accent
2 Mat 1:8 S€ Eyevvnoev no accent
3 Mat 2:1 BnBAeep accent different syllable
4 Mat 2:9 0 aoTp, grave on ultimate
5 Mat 3:8 KapTov aEiov accent different syllable
6 Mat 3:11 pou €011V
7 Mat 4:3 auT®. punctuation dot for
comma
8 Mat 4:5 &yiay
9 Mat 4:6 660 oot accent pronoun
10 Mat 5:23 -
11 Mat 5:48 ¢ accent
12 Mat 6:5 €oeaBe ¢ accent
13 Mat 6:12 APIKApEV TOLC no accent
14 Mat 6:16 YiveaBe ég accent
15 Mat 6:16 apavilouoiv no accent
16 Mat 7:10 | &y no accent
17 Mat 8:5 ei¢ Kagapvooup no accent
18 Mat 9:3 150U Tiveg
19 Mat 9:6 oov. typo oov
50 | Mat 1023 xépay
21 Mat 11:27 TIc
22 Mat 12:10 | 353, grave on ultimate
23 Mat 12:24 1 ; &¢ no accent
24 Mat 13:15 | & kapdiax no accent
25 Mat 15:22 1 se\goijon éxpdlev accent different syllable
26 Mat 15:23 | pabnrat no accent
7| Mat 17:27 00y
28 Mat 18:13 T01¢ éVEVIKOVTO no accent
29 Mat 18:16 | 5, piipa no puntuation
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Mat 18:20

30 el

31 Mat 18:30 PUAaKT|V, orave on ultimate

32 Mat 18:31 186vTeg olv no accent

33 Mat 18:33 KAY® O€ grave on ultimate

34 Mat 19:2 TToA\O1, grave on ultimate

35 Mat 20:30 050V, grave on ultimate

36 Mat21:31 | 4 capitalization

37 Mat22:2 | po1On double breathing

38 Mat 23:8 S16d0kahog

39 %?;3/14 swap verse numbers

40 Mat 24:38 doc

41 Mat24:43 | ooey SropuyOnvar no accent

42 Mat25:2 | 3oay popal acute on ultima

43 Mat 25:3 al

44 Mat 25:25 poPnOei, grave on ultimate

45 Mat 25:37 €0peyapev; no accent

46 Mat 25:42 | o orioare HE, no accent on ultima
(enclitic)

47 Mat 26:44 ameNOoov, grave on ultimate

48 Mat 26:52 ATtOoTpEYOV

49 Mat 26:52 HAYALpAV OOU no accent on ultima
(enclitic)

50 Mat 27:11 , AUTE), punctuation comma
before até incorrect

51 Mat 27:44 ouvotaupwBévteg no accent

ouv

52 Mat27:55 | Hoqy no accent

53 | Mat28:20 iy

54 Mark 1:37 1 o gupov accent on ultima

55 Mark 1:45 | 5018y wavedBev. accent on different
syllable

56 Mark 2:1 oik() £0TiV

57 Mark 2:20 i} fpépa no punctuation

58 Mark 4:32 avoPaivet, no accent

59 Mark 5:9 Gvopd oot

60 | Mark3:23 15 TTapakdleL accent on different
syllable

61 Mark 5:36 pSPov, different accent on
different syllable

62 Mark 5:40 aUTOG no accent
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Mark 6:22

63 oot accent
64 Mark 6:25 | 1 3 eigeNBovoa different accent
65 Mark 7:1 Kalt no accent
66 Mark verse division
7:21/22
67 Mark 8:3 | o TLVEC accent
68 Mark 8:12 i) Yeved no subscript
69 Mark 9:28 exPoeiv
70 Mark 9:30 | v, TiC accent
71 Mark 9:38 o) iota subscript
72 Mark 9:45 | TTOUC different accent
73 Mark 10:4 | &¢ Sy no punctuation, no
capital (direct speech)
74 Mark 10:7 YUvaika
75 Il\/([)a;I; €€ aplotepdv accents (first incorrect)
76 Mark apa i accent
11:13
77 Mark KaLpOG OUK accent
11:13
78 Mark Tva Tig accent
11:16
79 llvéa;l; 1 yuvn acute on ultima
80 Mark €0TiV EVIOAT) acute on ultima
12:28
81 Mark T gxpou
13:15
Mark ~ . . ..
82 1430 pwvijoat Tpig grave on ultima (enclitic)
83 Mark e0BU¢
14:34
84 Il\iaglé aMov dyetpotrointov accents (first incorrect)
85 Mark TPIG pe grave on ultima (enclitic)
14:72
86 Mark KOKOV; grave on ultima
15:14
87 Mark o¢ no accent
15:23
88 ll\/éaélz kai Stopépifovrat accent on different
' syllable
89 11\/;a§1; Ol TTAPATIOPEVOHEVOL accent on different
' syllable
90 Mark aUTGV Kat no accent
15:29
91 Mark Kal TLVEG accent
15:35
92 Mark 16:3 | 3166y &rro no accent
93 Mark 16:7 | 53\ no accent
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Luke 3:24

94 Matfar, no accent
95 Luke 4:7 | ¥5101 gou no accent
96 Luke 6:10 1 53 \n no punctuation
97 Luke 6:49 TTOTAOG, grave on ultimate
Luke 7:7 ;
98 TIPOG O€ grave on Tpog
99 Luke 7:20 TTPOG OF€ grave on Tpog
100 | Luke8:19 T[Topeyéveto de no accent
101 | Luke8:21 alTovC, grave on ultimate
102 | Luke 8:30 EOTIV; grave on ultimate
103 | Luke8:30 | 5 frey no punctuation (comma
expected)
104 | Luke8:46 Tig: accent and no accent
(two enclitics)
105 | Luke9:3 aUToUg, grave on ultimate
Luke 9:8 ’ .
106 ITpogpntng Tig accent
107 | Luke9:36 ouvrpifov
108 | Luke9:47 emAaBSpevog accent on different
mtaidiov syllable
109 ]f;lkzez T OKUAG different accent; has
' Tregelles T6 okUAog in
mind rather than 10
okU\ov?
110 Il“;ﬂ;% idov eiotv no accent (emphasis
. difference; see below)
111 | Luke Kai elotv no accent (see above)
13:30
112 | Luke Sarravioavtog de no accent
15:14
113 Il‘gkzel EpYOpevoL ETTENErYOV no accent
114 | Luke Kot amokpiBeveg no accent
17:37
115 | Luke e’ aUTiy, iota subscript
19:41
116 | Luke oV TToTE accent on TrOTe
22:32
117 | Luke 0 18pé different accent
22:44
118 | Luke auToV, YUvat punctuation inconsistent
22:57
119 | Luke Tiva Kupnvaiov different accent
23:26
120 | Luke "Eppaovig: different accent
24:13
121 | John2:11 ey Koy different accent
122 | John2:25 ¢, Tig accent
123 | John4:2 kaitot Two words combined
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John 4:46

oV TTOALY

124 no accent
125 | John4:46 | ooy gave different accent
126 John 6:30 nlorsﬂompev Gol no accent on ultimate
127 | John6:38 1 45 Behnpa no accent
128 John 6:46 é(ﬁ)pou(ev T, no accent on ultimate
129 | John6:51 pOU €0TLV accent on different word
130 | John 6:70 EoTiV; accent
131 | John7:35 ‘EMijvev pel\et no accent
132 JOhn 8:10 Y\jVGl
133 John 8:31 Hou tot, accent on different word
134 John 8:55 oUTOV. apparent printing error
AUTOV.
135 | John9:17 1 & fivewEév first accent on different
syllable
136 |John9:32 1 &, fivewEév first accent on different
syllable
137 | John ¢oTlv, accent on different word
10:29
138 | John oUK EYVWOoav double accent
12:16
139 John YEVOVIAL. no accent
12:42
140 John Ti€ plou no accent on first word
12:47
141 | John At missing iota subscript
13:24 -
142 | John 14:9 UpQV eipt, accent
143 John Hou LoTiv. accent on different word
14:28
144 {(;hil“ pou €0TE accent on different word
145 | John aToi¢ a no accent
15:24
146 John 17:1 oe no accent
147 | John 17:3 YIVOOK®O1V o€ no accent / accent on
different word
148 | John 17:7 1 iy, accent (grey area)
149 {(;h;ll PO o€ single accent (grey area)
150 | John €lTToV oot no double accent on
18:34 )
ELTIOV
151 | John 19:2 aiTdV, grave on ultima
152 | John TOU TIACYA no punctuation
19:14
153 | John auToU ¢0TLV
19:35
154 | John ¢oTLv
20:31

18




Acts 1:5

155 Twdwng

156 | Acts 117 €0TLV

157 | Acts 1:15 TAUTAIG

158 | Acts 2:25 pHOU EOTLV

159 | Acts 2:36 Beo¢ émroroev accent different syllable

160 | Acts3:11 Todvng

161 | Acts3:22 epe: no accent

162 | Acts4:21 T$) YEYOVOTL first accent superfluous

163 | Acts 4:36 lwone No breathing

164 | Acts>:12 Tépata TTOAG acute on ultima before év

165 | Acts3:26 pn MBacbdotv acute instead of grave

166 | Acts>:34 ouvedpim papioaiog no capitalisation

167 | ACS334 | ¥ Bpoyy acute instead of grave

168 | Acts:36 gic oUbEv. grave on ultima

169 | Acts 6:9 kol AleEavdpewv no accent

170 | Acts 7:20 pijvag Tpeig no accent

171 Acts 7:45 Edoev

172 | Acts 81 €V EKELV) accent on different letter
of syllable

173 | Acts 8:2 Kali émoifoav accent on different
syllable

174 | Acts9:11 -

175 | Acts9:21 Gvopa TOUTO different accent

176 | Acts 9:24 TIAPETNPOUVTO different accent on
different syllable

177 | ACS929 | qurov. grave on ultima

178 | Acts 943 | Gimoy apparent printing error
avuTrov for altov

179 Acts 10:31 Kod groiv

180 | Acts 11:12 TveUpd pot

181 | Acts11:18 ei¢ Conv acute on ultima

182 | Ats 12:2 1 o150y payaipn no punctuation

183 | Acts 125 ¢, 1) no iota subscript

184 | Acts 12:6 EKELVT) no accent

185 | Acts 121141 ¢y 00 different accent

186 | Acts 12:15 ayyehog €oTiv no accent on ultima
Syyehog

187 | Acts 12:20 TiScoviorc: no accent

188 | Acts 12:20 v different accent

189 | Acts 12:20 | e different accent
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190 | Acts 13:6 €UpoV acute on ultima

191 Acts 13:10 Uig

192 | Acts 13:15 LoTIV

193 | Acts 13:25 | ¢ Epe no accent

194 | Acts 14:17 Kaitot Two words into one

195 | Acts 15:24 €me1dn) NKovoopey no accent

196 | Acts 16:12 KOAwvia

197 | Acts 16:17 katakolouBolica

198 | Acts 17:33 Verse division kol TtdAv

199 | Acts 18:2 1 5,5 16 no accent

200 | Acts 18:8 AKOUOVTEG ETTICTEVOV no accent

201 | Acts 19:2 aytov Eote

202 | Acts 1921 | 2 no accent

203 | Acts 19:27 péMeLy € accent on Te

204 | Acts 20:10 €OTLY

205 | Acts20:15 BvTikpug

206 | Acts20:28 | g4 1oy different accent

207 | Acts 2111 g, no accent

208 | Acts2L:14 | oy Belnpa no accent

200 | Acts 21:20 | 1oiouSanoic different accent on
different syllable

210 | Acts 21:40 ‘EBpaidt diakektw no accent

211 | ACts 22y ioaré {ou accent on pou

21p | Acts22:2 pnow, no accent

213 | Acts23:1 ouvedpie superfluous accent on
ultima

214 | Acts233 | 5o peMet no accent

215 | Acts23:18 Qnov, no accent

216 Acts 23:21 Loy

217 | Acts24:18 Toudaiot, different verse division

218 | Acts24:19 Epe. no accent

219 | Acts 2424 | & piniE different accent;
compare elsewhere
PAME

220 | Acts25:4 Kaioapeiav, accent on different
syllable

271 Acts 25:14 toTIV

29y | Acts 26:24 pnotv

223 | Acts 26:25 Ppnotv, paivopat, noiv no accent

224 | A 2721 | bgo1y radiny different accent
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Acts 28:2

225 1O YUYOC. different accent

206 | ACts283 |2y v no accent

097 | Acts 28:22 LoTIV

228 Acts 28:24 )\eyopsvotg, no accent

229 | Rom1:9 pouU €0TLV

230 | Rom2:2 éoTiv

231 | Rom2:29 avBp v Gl no accent

232 | Rom7:21 16 Oehovtt no accent

233 | Rom7:23 T01g pereoiv pou (2) no accent on first syllable

234 | Rom8:34 Kai éoTiv

235 | Rom8:36 “Evekev ooU

236 | Rom9:4 1 vopoBeoia no accent

237 | Rom9:8 TOUT no accent

238 }1{10212 &€ o¢ no accent / different
accent 8¢ o€

239 | Rom Upelg TroTe accent

11:30

240 | Rom13:1 Yap EoTv

241 Rom 13:6 cloiv

242 Rom 13:7 Ttpﬁv, grave on ultima or
comma change

243 | Rom 159 10506 €Eopoloynopai misspelling of
€Eopoloynoopol

244 | 1Co1:18 tomwv (2)

245 | 1C02:15 0UBEVOC AVOAKPLVETOL. no accent

246 | 1C03:4 avBpwrror €ote; no accent on ultima

247 1Co 3:19 Loy

248 | 1C€0 67 éoTiv

249 1Co 6:10 comma after

Aoidopot

250 | 1C06:15 toTiv

251 | 1COTA8 3y accent

252 | 1C07:24 TOUTQ PEVET® accent on different
syllable

253 | 1C08:10 101 o€ no accent on ge

254 | 1C09:14 | & o ayyehiov accent on different
syllable

255 | 1Co10:19 eidwASOUTOV 11 ...

€10wAOV T1

256 1Co 11:14 LoTIV

257 1Co 11:15 Loty

258 | 1Coll:24 pou €0TLv
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1Co 12:1

259 o Bedw no accent

260 1Co 14:10 %

261 1Co 14:15 LotV

262 1Co 14:25 Loty

263 1Co 14:26 LoTIV

o1 | 1C0 15:12 rive

265 | 1C015:43 SSEN- no iota subscript

266 | 2C02:3 éoTiv

267 | 2C0 213 J0) no accent

268 | 2C02:16 ¢, grave on ultima

269 | 2C03:2 tote

270 | 2C03:15 fvika dv no accent

271 | 2C05:10 Ppavlov

272 | 2C06:6 EopeV

273 | 2C07:3 €0Te

274 | 2C0T:15 éoTiv

275 | 2C08:20 NpAS popfionTtot different accent

276 | 2C09:10 mAnOuvel

277 | 2Co11:16 p1 TIG pe no accent on Tig; different
accent on pf

278 | 2Co12:1 ATTOKAMJYELC KUPLOU. no accent

279 | 2Co12:13 1 YOp 0TIV

280 | Gal1:23 TTOTE

281 | Gal314 gy o0p No breathiing

2g2 | Gal3:20 ¢oTiv

083 | Gal3:28 toTe

284 | Gal4:21 A€yeté pot, Accent on pot

285 | Gal6:15 Tt 0TIV Accent on different
word

286 | Eph2:2 aic TotE accent

287 | Eph3:7 NG different accent

288 | EPh3:18 | ooy mdowy different accent

289 | Eph4ls g, aydrn no iota subscript

290 | Eph5:l4 éoTiv

201 | BPh 327 1w uoav omitov different accent

202 | Eph6:9 KO1 TIPOCWTIOANpYLA accent on -fj-
superfluous

203 | Phil:26 £pot, grave on ultima

204 | Phil:28 ¢oTiv

295 | Phi2:6 loa different accent

296 | Phid:4 XOLPETE. no accent
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Col 1:6

297 KOOpw E0TLV different accent on
different syllable

a9y | Col2:5 S

299 | Col2:19 avEnotv

300 | 1Th2:7 v péow no iota subscript

301 | 1Th2:17 adelpot, no breathing

302 | ITILI8 ETTL O€ no accent on oe

305 | 1Ti27 CiipuE

304 | 1Ti3:15 OTUAOG

305 | 1Ti6:19 peA\ov, no accent

206 | 2Ti LI ChipuE

307 | 2Ti3:16 E\eypov

308 | 2Ti4:1 10U peANOVTOC no accent

300 | Tit1:6 Tig 0TIV

310 | Phm1:1 'Inool kail acute on ultima

311 | Phm LI s o0 no accent on &€, possibly
no accent on got

312 | Phm1:12 1 AUToV, Punctuation reflects
variant readings

313 | Phm1:16 pAAASY oot Accent oot as emphatic

314 | HD L0 | 50 cigiv Different accent on
different word

315 | Heb3:9 Epyo pol Accent on pov

316 | Heb7:11 1fi¢ AeUTTIKiC Accent on -1- superfluous

317 | Heb8:d Aeyopevorg, no accent

31g | Heb9:9 v different accent

319 | Heb9:9 Sévpa Te No accent on ultima
d&pa

30 | Heb10:22 PEPAVTIOHEVOL Rough breathing on p

321 | Heb11:6 fomwv

3pp | Heb 119 TTAPHKNOEV Different accent

323 | Jas 12 OV ETINYYEIAATO no accent

324 |Jas2:12 oUTWG* Punctuation: stray
middle dot

325 | Jas4:6 KOTGQKLOEV

326 | Jass:ll TO TEAOG no accent

327 | IPet1:16 EY® Ay10¢. Accent influenced by
variant eipit

328 | 1Pet2:10 ol TToTe

329 1Pet 2:18 T01C Toic no accent

330 | 1Pet3:4 kapdiag avBpwTog Apparent printing error
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for avBpwrog

1Pet 3:16

331 Apabeig

332 1Pet 5:1 Tiic peMouonc no accent

333 | 1Pet3:8 KATATTLELY different accent on
different syllable

334 | 2Pet2:13 oTrilot

335 | 2Pet3:9 BpaditnTa

36 | 2Pet3:16 SpuBiic

337 | Hohnl:5 PG EOTLV

338 1John 2:8 YPAPw fpiv Apparent printing error
for Upiv (no variant
recorded)

339 | 1John3:l ETpEV. No accent

340 | 1John4:l Beot EoTiv

341 | 1John4:2 Beol éoTiv

34p | 1John4:7 Beol éoTiy

343 ijf$n THELS Eopev

344 ;J;)(l)m Kal EopEV

345 ?J i’im Ayamnte, grave on ultima

346 | Revl:l Beoc, grave on ultima

347 | Revl7 val, grave on ultima

348 | Revl1:l4 Aeukov, grave on ultima

349 | RevI:18 VEKPOG, grave on ultima

350 | RevI:19 gloiv

351 | Rev2:2 KQKOUG, grave on ultima

352 | Rev2:s pn, grave on ultima

353 | Rev2:9 €auToUC, grave on ultima

354 | Rev2:16 pn, grave on ultima

355 | Rev37 dAnBwvog, grave on ultima

356 | Rev3:7 Aaveid, grave on ultima

357 | Rev3:d idou Sidw different accent on
different syllable

358 | Rev3:12 ‘[epouoaliy, grave on ultima

350 | Rev3ild | s Aeyet no accent

360 | Rev3:l4 AdAnBwvog, grave on ultima

361 | Rev3:16 Yuypog, grave on ultima

362 | Rev3:18 gypioot

363 | Rev3:2l aUt® kabioat no accent

364 | Rev4:8 TQ TEOUEPQL no accent
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Rev 4:8

365 VUKTOC, grave on ultima
366 | Rev S Aaveid, grave on ultima
367 | Rev3:13 KTLOpO O accent, acute before év
368 Rev 6:1 “Epyou no punctuation after
direct speech
369 | Rev6:l0 AdAnOvoc, grave on ultima
370 | Revo:ll Aeukn, grave on ultima
371 | Rev6:lS ioyupot, grave on ultima
372 | Rev7:s ‘Poufny, grave on ultima
373 | Rev7:s rad, grave on ultima
374 | Rev7:6 ‘Aonp, grave on ultima
375 | Rev7:6 NegBoheiy, grave on ultima
376 | Rev 77 Zupewy, grave on ultima
377 | Rev7i7 Agvel, grave on ultima
378 | Rev7:8 ZaPoulwyv, grave on ultima
379 | Rev7:8 Twone, grave on ultima
380 | Rev7:3 Beviapety, grave on ultima
381 | Rev7:9 TTOAVG, grave on ultima
382 | Rev7:9 Aeukag, grave on ultima
383 | Rev7:13 Aeukag, grave on ultima
384 | Rev7:13 gloiv, grave on ultima
385 | Rev7:l7T o Coong different accent on
different syllable
386 | Rev8:3 TIOAAD, grave on ultima
387 | Rev8:S MBavwtov, grave on ultima
388 | Rev8:9 Yuyag, grave on ultima
389 | Rev3:10 Aopag, grave on ultima
390 | Rev8&:12 pavii d@fferent accent on
- different syllable
391 | Rev9:s aUTOoVC, grave on ultima
392 | Rev9:15 EViIQUTOV, grave on ultima
393 | Rev9:19 €0TIV
394 | Rev9:19 KEPOAAG, grave on ultima
395 | Rev10:l ¢ OTUAOL different accent
396 | Rev10:4 Bpovrai, grave on ultima
397 | Rev10:10 auTo, grave on ultima
398 Rev 10:11 Aéyouaty pot no accent on ultima of
Aéyouotv
399 | Rev1l:7 aUTOoVC, grave on ultima
400 | RevIL:13 €YEveTO no capitalisation for

direct speech
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Rev 11:16

401 ot
402 | Revl12:14 Kaupov, grave on ultima
403 Rev 12:14 KOLPOUG, grave on ultima
404 | RevI12:15 TLOTOHOV, grave on ultima
405 | Rev12:16 yUvauKi, grave on ultima
406 | Rev13:1 ETTTC grave on ultima
407 | Rev14:3 OSv, grave on ultima
408 | Rev14:6 AoV, grave on ultima
400 | Rev147 | g grave on ultima
410 | Revl14:14 Aeukn, grave on ultima
411 | Rev14:18 TTUpdC, grave on ultima
41> | Rev14:18 OEY, grave on ultima
413 | Rev14:18 OE, grave on ultima
414 | Revl15:l BaupaoTov, grave on ultima
415 | Rev15:2 Tupl, grave on ultima
416 | Rev15:6 Ay, grave on ultima
417 | RevIS® |40, grave on ultima
418 Rev 16:13 Bdrpayat
419 | Revl16:18 Bpovrad, grave on ultima
420 | Revl162l | geq grave on ultima
421 | Rev17:6 QUTHY, grave on ultima
422 | Rev17:7 YUVaLKOG, grave on ultima
423 | Rev17:7 oy, grave on ultima
424 | RevIT9 | gy, grave on ultima
425 | Rev17:10 2OTLV
426 | RevITAS | iy, grave on ultima
427 | RevIT16 | 5oy KEPOTA no accent
428 | Rev17:16 YURVAY, grave on ultima
420 | Rev18:7 €ip, grave on ultima
430 | Rev18:10 olai, grave on ultima
431 | Rev18:10 BaBuhéov, grave on ultima
432 | Rev 18:10 loyupd, grave on ultima
433 | Revls:ll alTy, grave on ultima
434 | Rev18:20 | o P, grave on ultima
435 | Rev19:8 ¢oTiv
436 | Rev19:10 | 6u80uhée gou Elpl no accent on oou; accent
on it
437 | Rev19:1l A\eukog, grave on ultima
438 | RevI9dl | G, grave on ultima
430 | Rev19:12 TTUpdC, grave on ultima
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440 | Rev20:4 aTovC, grave on ultima

441 | Rev20:11 fyeiiay, grave on ultima

442 | Rev20:11 4 oy, pavog, grave on ultima

443 | Rev20:12 VEKPOUG, grave on ultima

444 Rev 20:12 HIKPOUG, grave on ultima

445 | Rev2l:4 Kpauy, grave on ultima

446 | Rev2L5 g0 grave on ultima

447 | Rev2l7 Beoc, grave on ultima

448 Rev 21:8 Kol pappokoic d@fferent accent on

different syllable

449 | Rev21:10 Synhov, grave on ultima

450 | Rev2l:10 ‘Tepoucaly, grave on ultima

451 | Rev2l:12 UynAov, grave on ultima

450 | Rev21:18 xaBapov, grave on ultima

453 Rev 21:21 popyapitat

454 | Rev21:2l kaBapov, grave on ultima

455 | Rev21:23 TV, grave on ultima

456 | Rev22:12 Toryv, grave on ultima

457 | Rev2ZI5 | of wappaxoi different accent on

different syllable

458 | Rev22:16 | £qyeis, grave on ultima

459 | Rev22:18 avTq, grave on ultima

460 | Rev229 ooU elpt

No change has been made at the following places:

46 | Mat 18:17 | €o1w ool accent

1

46 | Mark 9:17 | mpdc o, no accent (after rpdc)

2

46 | Luke 1:19 | mpdg oe accent (after Trpdg).

3

46 | Luke E1G KPUTITIV accent on different syllable

4 11:33

46 | Luke EpwTa different accent on different place

5 | 11:37 (TNT has accented this as an
imperfect, while this form is
normally taken as a present,
Epwtd )

46 | Acts 10:15 | Beog exabéproev alternative spelling

6

46 | 1Ti 3:14 | mwpog oe no accent on oe (after Tpog).
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46 | Tit 3:12 TpOg o€ no accent on oe (after pog).

8

46 | Rev 21:18 | 6poiov different accent on different

9 syllable; LSJ gives this as an older

accentuation.
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